]597.] N. N. Vasu—Meéyhégvara Inscription of Svapnécvara Deva. Ù 


Meghegrara Inscription of Svapnégvara Deva of Orissa.—By 
NAGFNDkA NATHA Vasu, Editor of Vigvakoga. 
(Wirth Prater II). 

[Read January 897.] 


The inscription of which I give an account to the Society this night, 
is engraved on a large slab in the western wall of the court-yard of the 
famous temple of Ananta-Vasudéva in Bhuvanécvara. Just on the right 
side of this slab is another, bearing inscriptions in eulogy of Bhatta 
Bhavadéva. Dr. Rajendra Lala writes about these two slabs as follows :— 

‘There are existing two large slabs stuck on the western wall of 
the court-yard (of Ananta-Vasudéva), bearing Sanskrit inscriptions. 
One of these was originally intended for the temple of Brahmécvara, 
and the other for that of Ananta aud Vasudéva. Both of them had 
been removed from their proper places by General Stewart, and 
deposited in the Museum of the Asiatic Society of Bengal at about the 
early part of this century. When Major (then Lieutenant) Kittoe 
visited Bhuvanécvara in ]838, the priests complained bitterly of the 
sacrilege, and he suggested the restitution of the stones. The Society 
-readily permitted this, but in replacing them, through some mistake or 
other, the Major selected the outer wall of this temple for both of them, 
instead of their respective places. Before making the restitution, James 
Prinsep published transcripts and translations of both the records in the 
Journal of the Asiatic Society of Bengal.’! 

I went personally to inspect these two slabs, and made rubbings of 
both. Both the slabs now lie at the identical spot where Dr. Rajéndra 
Lala saw them. I was assured by the old Pandas of the temple that 
they remained at that very spot from before the time of the Doctor’s in- 
spection, without suffering a change of place or alteration of any kind. 

It is, indeed, surprising that there is no conformity at all of the 
Brahmé¢vara inscription described by the learned Doctor with the 
inscription I inspected. In fact, there is no Brahmécvara inscription at 


L Dr, Mitra’s Antiquities of Orissa, Vol. LI, p. 84. 
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all in the temple. Iam quite ata loss to determine how he identified 
this with the Brahmegvara slab. 

As faras I am aware nobody has yet deciphered the inscription 
under notice. 

This inscription was made under the order of Svapnégvara Déva, 
the founder of the temple of Meghegvara. The following occurs to- 
wards the end of the inscription :— 

‘The poet UDAYANA has by his (SVAPNEQVARA’S) command composed 
hymns, ever delightful to the learned in consequence of their sweet 
collocation of words and plentiful figures of speech (V,. 33.) Can- 
DRADHAVALA, the son of DHAVALA Vira, wrote this eulogy in letters 
resembling gems upon this slab on the door of Méghéevara (V, 35.) 
Civakara, a Sutradhara, engraved these letters like unto a garland of 
gems on this stone-slab (V, 36).’ 

It appears, General Stewart had taken away this slab from its 
proper place in the temple of Méghécvara. Subsequently Major Kittoe, 
yielding to the entreaties of the Pandas, placed it in its present posi- 
tion along with the inscribed slab of Ananta-Vasudéva. As to the 
Brahmé¢vara inscription noted above, I made a most searching enquiry 
for it about the temples of Ananta-Vasudéva and Brahmécvara, with- 
out being able to find out any trace of it anywhere. 

This Méghégvara slab measuring 3’ 83” by J’ 9”, is incised with 
great neatness and care, and the letters are in a state of almost perfect 
preservation. The size of the letters is 2 ”. 

The characters may be described as Bangali of the Kutila type of 
the I2th century, similar to the inscription of Ananta-Vasudéva, and 
very near to the characters of the copper-plate grant of Nrsimha Déva II 
with a somewhat archaic look. As in most other inscriptions of Bengal, 
Behar and Orissa, of that period, we find here no distinction between 
the letters b and v; besides it may be noted that the superscript sign 
of + is invariably placed on the doubled consonants gg, nn, e.g., in 
margga line 22, sampirnna, line 23; and ll is sometimes used for J, 
in Ulalata and llaksmi, line 2. Instead of the anusvara, we have the 
dental nasal in Vansottansa, line 3, and the nasal nin vangé, line 6; and 
the dental sibilant is used for the palatal sibilant in vansa, line 3; 
and the palatal for the dental, in ¢rdtah, line J. 

_ The language of the inscription is high-flown Sanskrit. Excepting 

the introductory blessing, the whole of the inscription is in verse. 
The iuscription opens with an invocation of the god Civa, Candra 
(the moon), and of the sage Gautama. It then relates :— 

‘In that family of Gautama was born a prince (named) DvArapéva, 
worthy of respect by the learned, the ornament of the world, possessed 
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of prosperity and great virtue, stable, like the goddess Laksmi in the 
midst of the churning of the sea, in belabouring the enemy, whose good 
deeds like a creeper surrounded the earth, under whose influence the 
renown of the enemy was obscured as beneath the rays of the sun the 
petals of the lily close (V, 3). From this DVARADEVA, descended 
MULADEVA, the crown of his family, holding the foremost place among 
the learned, putting an end to the prosperity of the enemy, smiling 
as the moon, and blooming on the creeper of renown (V, 4). From 
him was descended AHIRAMA, a mass of virtue, the object of | 
adoration, the resting place of kindness and justice of whom un- 
measured fame has sprung up in the same way as the moon rises 
on the wdaydcala (V, 5). His descendants were many in number, 
among whom was a son SVAPNEQVARA and a daughter SURAMA, the 
former resembling the moon, and the latter the goddess of. prosperity. 
Of them one became the ornament of the world and the stay of 
all people, and the other the alleviator of the heat of poverty, 
as Laksmi is (in cooling the mind) of Cintamani (Visnu) (५, 6). 
There was a celebrated king named CopAGANGA, the flower of the lunar 
dynasty, adorned with the several faculties beginning with anima. 
(V,6). Afters that king of kings had adorned the abode of Indra his 
bountiful son, the illustrious RAJARAJA, began to rule the world (V, l0). 
That best of men married Surama DEVI (V, ]3). That king who was the 
ornament of royal families, after a happy career, had his younger brother 
ANIYANKABHIMA installed on the throne (V, ॥4$)., When the king of 
the Gayga family set about the conquest of the different quarters, 
SVAPNECVARA DEVA himself did more service than a host of Caturayga, 
He dealt such mighty blows on his enemies with his sharpened weapons, 
that from the blood gushing out of their wounds eight oceans were 
formed (V, I8). He built this temple of MEGHEQVARA, the Lord of 
Kailaca, high as a mountain, with materials at great cost (V, 22). 
The stone-built wall of (that) conqueror is so lofty that it appears to- 
be ready to check the movements of the clouds (V, 24). (Ladies) with 
eyes like those of the deer, the effulgence of the diamonds on whose 
bracelets brightens everything at the time of their dancing, were en- 
gaged for the service of the conqueror of Tripura (Çiva) (V, 25). He 
has laid out a beautiful park in the abode of MiGHEQvARA (V, 26). The 
friend of that Lord of men had a beautiful tank, full of sweet water, 
excavated at the abode of MEGHEQVARA. This tank, when looked at, 
appears to be a brother of the ocean (V, 28). That conqueror, celebrated 
for his many achievements, had a beautiful mandapa erected by the side 
of the tank. Here people sought refuge from the inclemency of the 
hot weather (V, 29). Having built the temple of Ica, he set up the 
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god Visnu along with the Sudargana-cakra (the beautiful looking 
discus), in it (V, 32)? 

From the inscription on this slab, we get traces of two royal 
dynasties, viz.: — 


In the Gautama-gotra. In the Lunar dynasty, 
Rajaputra Dvaradéva Maharaja Codaganga. — 
Miladéva m= 
| Rājarāja Aniyankabhima. 
Ahirama 
| 
न्य बकरा त 
Svapnécvara ` Surama 


(the queen-in-chief of Rajaraja). 

Varions petty kings, it appears, reigned at different places in Orissa 
about the time of the rise of the kings of the Ganga dynasty. Prince 
‘DvARADEVA is apparently one of them. The fact of none of those who 
‘came after DVvARADEVA having enjoyed the royal or any other title of 
equal honour seems to point to the fact that they did not rnle as inde- 
pendent kings, but were probably commanders of armies or Mahd@saman- 
tadhipatis. RAJARAJA, the son of CopAGANGA the conqueror of Orissa, was 
married to SURAMADEVI, the sister of SVAPNĒÇVARA. Probably by means 
of this connection, SVAPNECVARA succeeded in gaining such a high posi- 
tion in the court of the Ganga king. We know from the I8th verse, 
‘that SVAPNEQVARA himself did more service than a host of Cutwragga.’ 
He was looked upon as Mahdsémantadhipati or the Commander-in-Chief 
of the forces of the Ganga king. The large temple of Méghécvara 
is the work of this Svapné¢vara Deva. 

None of the antiquarians of Orissa has referred to this celebrated 
temple, though it easily comes to the notice of every pilgrim of 
Bhuvansgvara. Dr. Rajendra Lala has mentioned a Méghakunda from 
the Yatra-paddhati of Bhuvanégvara. He has made no reference at all 
to this celebrated temple of Méghée¢vara. But the merits of Méghécvara 
are described in the Ekamra-purana, the Svarnadri-mahddaya and many 
other works. Here is the mythical account on the origin of Méghé¢- 
vara as related in the Ekamra-purana, Ch. 38:—! 

‘(Parvati) with her eyes beaming with joy, said with a smile. 
‘Our past history, although frequently called to mind, cannot give me 
much delight. O Brahina, thou art possessed of all knowledge. My 
salutation to you, who are Prajapati (literally the lord of the created . 


! तमुवाच खितं वाक्यं हषात्‌फल्लविलोचना। 
सनातनमभिद ज्ञातं चरितं शङ्करस्य च ॥ 
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beings), who are the incarnation of wisdom, and versed in all the 
Castras. Ihave a desire to hear, O Brahma, the connection we have 
with the sacred place of Svarnakita. Knowing that Rsis have an un- 
swerving devotion to God, sitting down for a while in meditation, 
Brahma spoke the following words in reply :— 

‘Eight wise clouds wishing for the success of their desires pre- 
sented themselves before Indra with folded arms, and spoke the follow- 
ing words ;— 

‘We intend to go to a place called Ekamraka to worship Civa. 
We shall with your permission, bathe in the sacred tīrtha of 
Vindtidbhava. Sages say, ‘the merits of actions done here become 
everlasting.’ We intend to build a palace and a temple of Civa with 
your permission. Kindly give us therefore our. desired boon.’ Hear- 
ing this Indra spoke, ‘O, Virtuous clouds, depart soon and perform 
your religious rites according to your wishes.’ The clouds, commanded 
by India, gladly departed for that sacred place, accompanied by 
Vicvakarman. When the clouds had got to the place, they looked 
around and selected the site in the N.-E. direction, 3,790 fathoms from 
Kalpavrksa. They then thus spoke to Vigvakarman :— 

‘O Vicvakarman, the site has been selected; be so kind as to act 
up to our desire. Then Vigvakarman personally collected stones from a 
hill and built the high and beautiful palace, having a ditch around it, 
the entrance gate, the gopura, and the hidmukunda. Then the clouds, 
-who were proficient. in the Civa-tantras, consecrated the temple. These 
eight clouds are respectively celebrated as Parjanya, Plavana, Afijana, 
Vamana, Sampatti, Drona, Jimiita and Atimarsana. Then thinking it 
imprudent to lose time they began to conciliate the god Civa by gifts, 
worship, austerities and sacrifice. 

‘Then Çiva being, highly propitiated appeared at the place and 
thus spoke to them :— 

‘I have appeared in the capacity of a giver of boon. Ask for the 
boon you intend to have. The clouds being highly glad to see Mahadéva 
personally present said,—‘O god, if you have been satisfied with us 
and. have got the best favour to bestow, theu we pray for your presence 
in this place which has been well set up. Fulfil our desire by granting 
us this boon.’ To this Mahadéva replied,—‘ I shall remain here in the 
name of Méghécvara (the Lord of clouds). This lake (now Vindusa- 
gara) of limpid and dear water will bea source of pleasure to me. Its 
waters will wash off all sins.”... The clouds on hearing this made 
obeisance to Mahadéva and departed for heaven.’! 

The famous temple of Méghécvara is situated at a distance of ]00 


‘l The similar account is related in the Svarnadri-mahddaya, Ch.I8. 
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yards to the east of the site of Bhaskarécvara, mentioned by Dr. Rajendra 
Lala, in the northern part of the Bhuvanégvara Ksetra. It is built of 
basalé stone. Its former beauty has not yet departed, but with the de- 
cline of the worship (ceremony) here, its beauty is nowadays on the 
wane, The artistic skill displayed by the temple seems to place it in the 
J2th century A. D. There is a tank to the north of the temple as men- 
tioned in the inscription under notice (V, 28). The people of that place 
generally speak of a village of Brahmapura, which was originally situat- 
ed near the temple of Méghégvara. This village is mentioned also in the 
early settlement records. In the 3]st verse of the present inscription 
this village is recorded to have been given to the Bralhmanas by 
SVAPNEQVARA DEVA. There is no trace left of it save the abodes of a 
few husbandmen. The temple of Brahmécvara and Brahmakunda is 
not far off. 


aay पुराष्टत्तं aa क्षचवतां वर | 
प्रोतिरभ्यधिका Asaa स्मारितो(सि पितामह ॥ 
gud न हि eyfa आजन्मचरितं हि a | 
aata ज्ञानसम्पन्नं भो ब्रह्म॑ंस्तथि वत्तेते ॥ 
च्यनागतविधाच च ज्ञानमूजिख रूपिण | 
सव्वेशास्त्रप्रवक्ग च प्रजानां पतये नमः॥ 
gas शिवे देशे खण्कूट हराश्रमे | 

यत्‌ किञ्चिदस्ति सान्निध्यं श्रोतुमिच्छामि पद्मज ॥ 
vq देव्या वचः श्रत्वा व्यजहार पितामहः | 

बट पयस्तव NUA त्रवणोकं तमानसाः ॥ ` 
Wal भत्तिस्टषोणां स परमां परमेश्वरे । 

YEA ध्यानमास्थाय पुनराच यथाथवतृ ॥ 

But जलधराः प्राज्ञाः सिडिकामाः VARGA | 
उचः प्राञ्जलयः JA पञ्ञन्या भूतविक्रमाः ॥ 
रकास्रकं गमिष्यामः पूजयामो महेश्व | 

तोर्थे विन्टूडडवे स्मामिः खातव्यं त्दनज्ञया ॥ 
ana क्रियते कमे यत्किञ्चित्‌ gad छतम्‌ । 
तदक्षय फले लाके प्रवदन्ति मनोषिणः ॥ 
वयभिच्छ।महे कत्त प्रासादर्य शिवालयम्‌ | 
नियोगात्तव देवेन्द्र दोयतां वरसो सितम्‌ ti 
ZAC तासुवाचेदं व्रजताएु बला इकाः। 
कुरुताभिमतं धमंमचिराद्सब दथः ॥ 

Zag: शासन प्राप्य wie वे AARAM | 
स्ानन्यमनसो भूत्वा IAA: Yea NAT ॥ 
आसाय अतुलं क्षेत्र मदाप्रलयपरोणतस्‌ (?) ! 
समन्ताद्दिधिटिटेन यत्नवन्तो बला दकाः ॥ 
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कल्पटचाददूरेण धेन्वन्तरसडखके | 

साधिके सभशतके ऐेशानीं दिशिमाशचिताः॥ 
सुदेश रचयामासु धौतामलशिलातलस्‌ | 
कचस्ते विश्वकर्म्माणमस्माकं कुरु चटितम्‌ ॥ 
Raa पाषाणमानौय विश्वकर्म्मा खर्य तदा । 
चक्रे छुरुचिर GF WATS GUNT ॥ 
प्रमाणं विपुलं दिव्य सर्व्वावयवसंयुतस्‌ | 
परिखातोरणायृक्ते सकुण्डञ्च सगोपुरम्‌ ॥ 
प्रतिष्ां तच विधिना शिवतन्त्रविदस्तु ते। 
चक्रुस्ते सुधियो मेघाः सब्बेकमसु पण्डिताः ॥ 
Wye चेव अञ्जनो वामनस्तथा। 
सम्पत्ति तथा द्रोणो जोमखतस्रातिमर्षणः ॥ 
Bal ते तोयदाः Tat: आधिपत्याब्धदष्टयः | 
समन्त्राः सहशाः क्रान्ता शक्रस्य वश्व FNT: I 
समयं नाभिवत्तन्ते सत्यवन्तो घनास्तु ते | 
दानाचंनतपोयज्ञेस्तोषयामोश्वरोच्वरम्‌॥ 
तुतोष भगवान्‌ भग. सान्चिव्यमभवत्‌ स्वयम्‌ | 
aqra fafa प्राह वरं वरयतार्थतः ॥ 

ततो वलाचइका हृष्टा ऊचः प्राञ्जलयस्तु तस्‌ | 
यदि प्रसञ्चो भगवान्‌ यद्यनुग्रहतास्ति नः ॥ 
प्रासादः सुप्रतिष्ठायमस्माभिः परमेश्वर | 

व्यच शम्भो महेशान भवान्‌ सान्निव्यमछति ॥ 
BATT TEMA AITA मर्व्वान्‌ स ईश्वरः | 
HAAL wd चाच ATAT चिष निगद्यते ॥ 
ब्यधिष्ठानो मदोयोऽयं चे प्रवरभोगदः | 
अस्मात्‌ प्रोतिप्रदो नित्यं gA विमलोदकः | 
सव्वपापविनाशस्तु कामदः परिचच्छते | 
मेघेश्वरः शिव: साचालिङ्गसूत्तौ व्यवस्थितः ॥ 
इति श्रत्वा नमस्कुत्य यदुमंधास्त्रिपि्टपम्‌ |” 


( र्कास्रपुराण २८ अध्यायः । ) 
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uni. 


MEGHEQVARA INSCRIPTION OF SVAPNEGVARA-DEVa. 


Tegt.* 


॥ ओम नमः शिवाय ॥ 
'विद्यत्पिडडलभाललोचन शिखिज्वालागलत्‌ खाम्टत- 
सरोतः स्पर्शनजोविता शवशिरश्रेणी शिरे safe | 
एको राहुरनेकताड्ुत इति चासादिव प्रच्चता- 
qa: सान्द्रजटाटवोसुरुसरिद्ग्धघाश्ितः पातु वः ॥ 
‘ata ह्ललाटःतटनेचपटस्य गर्व्वाव्‌ 
wall करोति जगदित्यभिधाय wait । 
यः साभ्यरूयसमकाशोचर गण staat 
जोयात्‌ स गौतमसुनिर्मुनिडन्दवन्दयः ॥ 
ate राजपुचः समजनि जगवौमण्डनः पणिष्ठतानां 
मान्यः एण्येकधामा प्रतिवलजलधि- 

च्तोममग्याचलओः | 

श्रोमान्‌ सत्कौत्तिवक्लीवलयितवसुधामण्डलशखण् र श्सि- 
स्ुञ्ञेत्तेजो भिरुयग्लपितरिएयशःके दार्देवः | 
“समजनि निजवन्सो त्तन्सलच्योरलव्यो- 
aa निखिलविरो घिस्फञ्ञेदम्भो धिरुस्मात्‌ | 
दलितललित मज्लौ कोत्तिव- | 

_ ह्लोवितान- 
प्रसव'हसितचन्त्रो मूलदेवः छतीन्त्रः ॥ 
"तस्मात्‌ पुण्थेकराशेरभवदह्िरमो नाम धामस्तुतोना- 
मारामः सामनोतेरुपरिमितयञ्चःपृर्चन्त्रोदयान्निः | 
यस्योद्यद्दान धम्भात्सवजनितमद्दोत्साकाले त्रिलोक- 
प्रासादा्रे स्फुरन्ति स्फुरद- 


* From impressions and rubbings, made by me. 


l Metre, Cardila-vikridita 6 Metre, Srag-dhara, 
2 Read खोत: | 0 Metre, Malini, 


8 Metre. हा ला bilan 


* Read जलाट | . 8 Metre, Srag-dhara, 


॥ This letter is very obscure, 


Now}, 


[य] 


[2] 


आ 


[4] 
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मलयशो वेजयन्त्योजयन्त्यः ॥ 


3 S n ते 
वस्मानृकसुताइभूवतुरपान्नाथा दिवेन्दुश्मियं 


MANATA नाम सुरमा देवो च साथाद्वया | 
र्कः च्यातलमग्डनाय सकलाधारस्तथान्या जग- 
दारिद्रपज्वर्नाशनाय जगतो चिन्तामणिसोरभूत्‌ ॥ 
'*नतन्टपतिकिरीटको- 
टिस्ल्लद्यतिपटपोठशयालपादपद्मः | 
aa निश्जनि जानिवंशचड़ासणि- 
रणिमादिमुणन चोड़गड्कः ॥ 
/याचावाजिखुर प्रद्यारविसरद्धु लिसमुद्े स्फुर- 
तेजो भास्करम छले च्तितिसुजामस्तडूःते ARE । 
यं सडुगमग्टहोदरेष विजयश्रोः MAT 
शा सखो- 
टन्देभिन्नगजेन्दमो क्तिकवती भूयो भिस्ुङ्गता ॥ 
US वालाः कुलछद्ध किन्न भवतार्डुर्मिच्त मायास्यति 
स्फोत विः सतु सचदः मलभुजां wala सन्नह्मते | 
यस्येति श्रुति मा कलय्य समरे निव्मिस्वोरदिषा- 
aga: परिपूरयन्ति परितः प्रेताः कुः 
ज्ूलोत्करान ॥ 
“afar PERLI तिलकायमाने 
दाने समुन्जतमतिस्तनयस्तदोयः | 
साम्राज्यभारवद्दनेकधरोणवाळः | 
श्रोराजराजन्यपतिः एथिवों ware | 
'अ्यस्यी द्यदा्जिराजोखुरुशिखरभरच्तस्पे भूचकसप्प- 
डुलौजालावकौसत्रिदग्एरसरि- | 
[et] fous विलग्नं 
नोरक्रौड़ानिमज्जत्‌ सुश्पतिकरियां व्याकुलं शक्रभ्टत्या 
एत्वा लाऊूलमेके कश्तलमपरे तोश्मुत्तोलयन्ति | 


I0 Metre, Puspitagra, a l3 Metre, Vasanta-tilaka. 


l8 Metre, Srag-dhara, 


१9 


[5] 


[6] 


[7] 


[8] 


h 


{i0] 


[l) 


ll Metre, Qirdila-vikriqita. 
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L. 8. 


l4 Metre, Malini. l6 Metre, Vasanta-tilaka. 


qoute ate fagga: शचुसाथः 
तुलित हरिमिजेन च्यास॒जा$नेन नूनं | 
RARE कलिकाले कल्पितानल्पपाप- 
qafa- 
नि arefe: खर्ुरस्थान्दिवि स्थात्‌ ॥ 
bp पुरुषोत्तमेन सुरमा देवी रमेवार्थतो 
नाम्राइन्तःपुरुसुन्दरौ जनशिरो रल्लाकर्श्रौ रियं । 
प्रद्यारुह्म तुलाः प्रियेण सहसा यत्‌ स्वरस्संशेलन्ददा 
वेतेः स्मीततराधरार्थिभिश्चो जाता्थिनो केवलं ॥ 
] अन्न न 
रेन्द्र तिलक़ः कुलिकालकल्प- 
Wit सुखोघमनुभूय fac स राजा | 
टड्ो नुज मनुजराजनतांब्रियग्मं 
राज्येऽभिषिक्तामकरो दनियङ्कभीमं ॥ 
Sq शअ्रौमाननियङ्कभोमन्टपतिः सामाज्यलच्योपततिः 
प्रत्यर्थिक्तितिपालमौलितिलकः व्यक्तारिका त्ताल- 
कः । 
संघाप्येव समुज्मुद्वितमहौचक्रड्डराग्रस्फुर- 
Sa शक्रपराक्रमस्समकरो टूड़ेद्रचन्द्रः AIT ॥ 
हे भोगोन्र किमात्य कूम्म धरणेभारः स तुच्छो महान्‌ 
जानासि त्रिकलिङ्गनाथ यशसा ख्यात्न्न जाने ET । 
देवेऽस्मिन्विजयघयाणरसिङ्गे N- 
खत्तृरुङच्त्रुः 
च्तो भो डूतरुजोभिरुम्बर्मगाद्ड DAT ॥ 
“जाता सङ्गरुनोरधेः स्फुरदसि व्यालेन्द्रभाखडू जा- 
मन्वा''हरु सतोव वान्छित !* द प्रौति सदा औरियं | 
अस्मिन्नेव नराधिनाथतिलके Bayar यत्‌णुन- 
व्वौंजन्तच्ञ किलास्य सारत 


If Metre, Qardilasvikriqita. IT Obscure. 


8 Obsenre, 


(No. l, 


[}2] 


[3] 


[I4] 


[25] 


[i6] 
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L. 4. [म] सौ जाग्रद्यणकन्दमाः | [7] 
७उड्यद्दिग्विनयाथ साघनव्रिधो गड्डा न्वयच्यासुजा- 
feared चतुरुङ्गिगोऽधिकतरः सेन्यात्‌ स एको भवत्‌ । 
श्रौखप्नेश्वर्देव एव विलसत्‌ शस्त्रच्ततारिच्तरत्‌ 
कोलालो घविनिम्मिताटम मझ्ाम्भो धिन्नयाम्भो निधिः 4 [28] 
लक्ष्यों देव्याः पतिर- 

L. i5. [य] म?” धोने चेक्रे बलिदिट- 
गोपोल्लासा [fer] gee? यं सब्बेकाय्थच्युतो सो | 
विश्वकसेनो धरणिरियमप्युद्धुता येन RAT 


तस्मिन्जन्मन्यपि सुचरितेरेष विश्वम्भरो5भूत्‌ ॥ (9] 
“घद्दानविगलद्दारि मात्काभूतमात्को | 
शस्यसम्पत्तिसम्भारे दौनहोना HIATT ॥ [20] 


L. 6. “केलासादिह्तटिमाचलस्तनतटवत्यासल़िसन्दाकिनो 
wien यदि Whig तिलकं चन्द्रइडलट्डागशयात्‌ | 
ज्यो त्‌खा हाससुखौोप्रयोधिवसनाकुन्द्य तिज्ञात्यजत्‌ 
काप्यस्याजिहचचन्दशेखरपदास्ल्छी म्टड़ानोपलिः ॥ [2] 
“भक्तिप्रद्सस॒रासरेन्द्रविलसन्मौ लिस्थ रत्नाव- 

urt. o लौ- 
च्छाया शक्रधनुः स्फ्रत्पदलसन्मघेश्वरस्यासुना | , 
उन्नव्यापरपब्बेतो ASATRTAAFAAT 
प्रासादो रचितस्सदानुविद्वसत्‌ केलासशेलेश्वरः | [29] 
heute स सुरालयो हरिणखरत्तुसस्थ पव्वा गिरि- 
वारुण्या परिचम्बितोऽस्तशिखरी मान्धः सगौरो- 

L. 78. i | पकः | 
इत्यद्यापि पराम्टयन्नवनवस्थानं चलन्मन्दिरो- 
agau शिलोचयं उतच् मदः प्राप्तोऽनवद्यं शिवः ॥ [23] 
ee विजयिना घाकार्भोम्महोपलनिम्मिता 


I9 Metre, Mandakranta. Some aksaras of this are illegible. 
30 Metre, Anustubh. 

` 2l Metre, Cardila-vikridita. 

_ 24 Metre, Harini. 
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io 22, 


जलधरगतोरबब्नद्यनिरोडुमिवोद्धता | 
कलिजलनिघेग्मेर्यादालोभयादिव तस्य वे 
LLT- 
मविशद्वम्मा यच चिनेचसुरुच्तया ॥ 
“यासान्नेचाइ्चलतरणिमाविश्वव श्ये कमन्त्रः 
पादन्यासस्त्रिसुवनगतिस्तम्भनं सन्निधत्ते | 
न्टत्यारम्भे वलयमणिभिज्निम्मिताइयलह्नदोपा- 
स्तस्मे दत्ता स्त्रिपुरजयिने तेन तास्ता म्टगाच्याः | 
“उपवनमथ चक्र तेन AAA- 
tz 
स्फ्शितकुसमरेणुओअणिचल्रातपञ्नी | 
अविरतमकर-न्दस्यन्द्सन्दोह वर्षे- 
डुंतरतिपतिलोलायन्त्रधारण्टहत्वं ॥ 
“वनश्रोमुक्कारूज्नदरइलितप॒ष्पोत्करमिलत्‌ 
परागेभ्ट्कालोकलितसितिमा यच जयनौ | 
सुनः Garay स्फटिकघटिताक्षाव- 
fa- 
रियम्वसन्त्योद्यन्मत्तदिपणिरसि नच्तचविततिः | 
HAS शर्दम्बरात्‌ सुरसरित्तोयाच TAIT 
गम्भोरन्ननशालिनोपि हृदयात्‌ Wag चन्बद्यतेः । 
हृद्यं खादुसुधारसादपि सरो घारान्निधेः सोदर- 
न्तेनाखानि नर्श्वरपणयिना मेधेश्वरस्या- 
लये ॥ 
व्यानन्देकनिकेतनं नयनयोः WAAI: RA- 
ज्योत्खौधः खलु विश्वकम्मेनिएुणं व्यापार्वेद्रध्यभूः | 
यी अस्रासभयातिभीतजनताघ्रौटो यं दुर्ग्या लयो - 


माग्गेः कोत्तिविज्टम्भणस्य जयिना पोत्तम्भितो मण्डपः | 


aut शालामालाः पचि पथि तड़ागाः gfi- 


88 Metre, Mandakranta. _ 45 Metre, Cikharini. 


24 Metre, Malini. “6 Metre, Gardula-vikridita, 


2T Read WARA: | 


(Now, 


[24] 


[25] 


[26] 


[27] 


[28] 


[29] 
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E 23 पुरु 
प्ररोपाः सम्पूर्साः प्रति JINE यस्य विमलाः | 
मठा वेदादोनां दिजएरविदाराः प्रतिदिश 
विराजन्ते सचाण्यपि च परितस्थतुनिवद्दाः ॥ [30] 
SZALE रद्दस्पतिपुरस्पद्धिस्सरारे सदा- 
राय विधामभिस्फरद्विजवर ग्रामाय धर्म्मात्मने | 
दत्त तेन मुदा सदोदि- 
E 24. eater eS 
स्फुज्जडमचयेन यच स कलिव्यालः समुत्साइते | [3] | 
vq gatas द्विजराजपुज्यः 
प्रासादभोशस्य सनन्दकश्रोः | 
सुदशनेनान्वित रष faa- | 
UAA: स एथन्ग विष्णोः | [82] 
*उद्यनकविस्तस्यादेशात्प्रशस्तिविलासिनों 
सुललितपदन्यासेः सम्बद्ि- 
SAAT | 
ध्वनिमिरनिशं कण्ठे झिडटामलंशतिदारिणी- 
मतिरसतया शय्या यातां प्रसाधितवानिमां ॥ [33] 
''यावच्ज्यो त्‌ख्रासुघांशूधरणिफणिपती यावदम्भोजलक्षायों 
यावद्यावच गङ्गा दिमधरणिधरौ यावदेवास्‌ वोम्मीं | 
वागे यावर स्सिस्धिरमनुवसतो&ददेतरूपे- 
Tees ण लोके 
तावत्‌ प्रासादकोत्तों ayaga रे राजतामस्य नित्यं | [34] 
श्रो ॥ 
... *दिशि धबलवौर्तनयः स चन्द्रधवलः प्रशस्तिमिचद्द पट्टे | 
'सरल्नाच्र्मालाभिल्लिले खमेघेश्वरदारे ॥ [35] 
असूच घाः झिवकरस्सदुत्तामच्तरावलों | 
निचखान fang सुक्ताफलनिभामिद | [36] 


bho 
Qe 


23 Metre, Cardila-vikridita. 83l Metre, Srag-dhara, 
29 Metre, Upajati. 82 Metre, Arya. 
39 Metre, Harini. 83 Metre, Anustubh. 


